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N° de Linhas Kimwani Português 

1 Ila shehe al-akhi al-muhaximu al-´azize indana an-naswihi siyuru 

(senyor) gufurunaduru (governador) di wibu hadahullahu ta´ala. 

Para V.Excia Senhor governador do Ibo, Deus lhe 

dê bênção 

 

2-3 Amma ba´aduhu nattaka hali zako na ´afiya zaku, wattamma nami al-

´afiya Alihandulilahi Rabi li´alamina. 

Saudação, como vai a tua saúde, quanto ao meu 

lado tudo bem louvado seja o senhor dos mundos. 

3-4 Aidha, nikku´arifu yakuwa waraka yako imiwaswili Allahu bariki, na 

niwajibo wako nimisikiya. 

Também informar que a sua carta chegou bem e 

recebi a sua resposta. 

5-6  yakwa ninfungule Andulabi (Andurabi), walakini uwe awuwona ulwezi 

kwa nini nininfunga Andulabi (Andurabi). 

Ouvi que é para libertar  o Andulabi (Andurabi), 

mas você não vai sentir as dores das razões que me 

levaram a preender o Andulabi. 

6-8 Ningoje nikujibu, kamba wewe awuttaki kunambiya maneno! Alo fanha, 

bassi omi nikweleza uwee nipate kwidjiwa sana habari yatendire 

Andulabi(Andurabi) na Sufo (Issufo) Kaisse.  

Por esta razão lhe respondo, que você não quer me 

dizer o que é que está acontecer; então, eu vou lhe 

explicar para melhor saber o que é  que o Andulabi 

fez com Sufo (Issufo) Kaísse. 

9-10 Ndiyo maana nikwapeleka wibo pya na wawili (wawiri) mana íyee 

Andulabi assakilee (assakirée) kussema massemo, habariyó. 

Foi por esta razão que ambos  mandei par Ibo. Por 

que o Andulabi não quíz dizer nada sobre esta 

notícia. 

10-11 Ndinttamana nissaka kukwambira uwee habari yatendire Andulabi.   Por isso, mesmo quero lhe dizer o que é que o 

Andulabi fez. 

11-12 Ndinttamana nikwapeleka wonse mowawili. Hatta mwixo ya maneno,  

Yettundi yasikuzi. 

Por isso mesmo que lhes mandei, esta são as 

minhas ultimas palavras. 

 


